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บทคดัยอ่ 

วิจยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศึกษาส านวนภาษาอินโดนีเซียที่ใช้ค าว่า hati 
‘ใจ’ และส านวนภาษาไทยที่ใช้ค าว่า ใจ และเพื่อศึกษาโลกทัศน์ของ 
ชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยจากส านวนดงักล่าว ผูว้จิยัใชท้ฤษฎอีรรถศพัท์
ของอุลแมนน์มาใชใ้นการวเิคราะห ์โดยเกบ็รวบรวมขอ้มลูจากพจนานุกรม
และหนังสอืทีเ่กีย่วขอ้งกบัส านวน ผลการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบองค์ประกอบ    
และความหมายของส านวนทัง้สองภาษา พบส านวนที่มอีงค์ประกอบ    
ของส านวนเหมอืนกนัและมคีวามหมายเหมอืนกนั ส านวนทีม่อีงคป์ระกอบ
ของส านวนเหมอืนกนัแต่มคีวามหมายต่างกนั และส านวนทีม่อีงคป์ระกอบ
ของส านวนต่างกนัแต่มคีวามหมายเหมอืนกนั ในด้านโลกทศัน์ของ    
ชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทย พบว่า ทัง้สองประเทศมโีลกทศัน์ทีเ่หมอืนกนั    
ในด้านความเห็นอกเห็นใจผู้อื่น อีกทัง้ยงัมคีวามตระหนักรู้ว่าอารมณ์ 
ความรูส้กึต่าง ๆ เป็นเรื่องธรรมชาตขิองมนุษย ์ซึง่เป็นผลของวฒันธรรมที่   
มอีิทธพิลอยู่ทัง้ในสองประเทศ  
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Abstract 

This research aims to study the similarities and differences between 
Indonesian idioms using the word hati, ‘heart’, and Thai idioms using 
the word ใจ , ‘heart’, and to analyze the worldviews of Indonesians and 
Thais reflected from these idioms. Ullmann’s theory of semantics was 
applied in the analysis. The data were collected from dictionaries 
and books related to these idioms. The results from analyzing and 
comparing idioms in both languages revealed idioms with the same 
idiom elements and the same meaning, idioms with the same idiom 
elements but different meanings, and idioms with different idiom 
elements but the same meaning. On worldviews, it was found that 
both countries have similar worldviews in terms of empathy for others, 
as well as an awareness that emotions and feelings are natural to 
human beings, which is a result of the cultural influences in both  
countries.
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1. บทน า  

ประเทศอนิโดนีเซยีและประเทศไทยเป็นประเทศทีม่คีวามน่าสนใจ โดยทัง้สองประเทศ
ถอืเป็นประเทศที่มคีวามหลากหลายทางดา้นภาษาศาสตร์และวฒันธรรม ประเทศอนิโดนีเซยี
ประกาศเป็นเอกราชเมื่อวนัที ่17 สงิหาคม พ.ศ. 2488 มภีาษาอนิโดนีเซยีหรอื “บาฮาซาอนิโดนีเซยี”    
(Bahasa Indonesia) เป็นภาษาประจ าชาตแิละภาษาทางการ ต้นก าเนิดของภาษาอนิโดนีเซยี
คอื ภาษามลายู หนึ่งในภาษาถิ่นในประเทศอนิโดนีเซยี ภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาในกลุ่ม
ภาษาออสโตรนีเซยีน (Ratanakul, 2001, p. 3, as cited in Supriyadi, 2010, p. 1) ตัง้แต่อดตี
จนถงึปัจจุบนั ไม่เพยีงแต่ชาวอนิโดนีเซยีเท่านัน้ทีพู่ดภาษามลายู แต่ภาษามลายูยงัถูกใชอ้ย่าง   
แพร่หลายทีป่ระเทศมาเลเซยี สงิคโปร ์บรูไน และจงัหวดัปัตตานี ยะลา นราธวิาสทางภาคใต้
ของไทยด้วย ภาษาอินโดนีเซยียงัอุดมไปด้วยค าศพัท์ที่มาจากภาษาถิ่นในอนิโดนีเซีย เช่น 
ภาษาชวาและซุนดา นอกจากน้ี ภาษาอนิโดนีเซยียงัรบัค าศพัทจ์ากภาษาต่างประเทศมาใชด้ว้ย
เช่นกนั เช่น ภาษาดตัช ์องักฤษ สนัสกฤต อาหรบั และจนี  

ส าหรบัประเทศไทยนัน้ เจมส ์เอ. มาตซิอฟ (Matisoff, 1991) กล่าวว่า ในอดตี คนไทย
หรือชาวสยามเป็นกลุ่มชาวไทที่แต่เดิมมาจากแขวงยูนนานและกวางส ีจากนัน้เข้าสู่อินเดีย
ตะวนัออกเฉียงเหนือ พม่า เวยีดนาม และในทีสุ่ด กเ็ขา้สู่ดนิแดนมอญ-เขมรของประเทศไทย   
และลาว “สยาม” เป็นชื่อที่เป็นที่รู้จกัไปทัว่โลกจนถึง พ.ศ. 2492 เมื่อวนัที่ 11 พฤษภาคม 
พ.ศ. 2492 ได้มกีารประกาศอย่างเป็นทางการว่าต่อจากนี้  “สยาม” จะได้รบัการขนานนามว่า 
“ประเทศไทย” ค าว่า “ไทย” หมายถงึ “เสร”ี ดงันัน้ “ประเทศไทย” จงึหมายถงึ “ดนิแดนแห่งเสร”ี 
ประเทศไทยมภีาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาตแิละภาษาราชการ ภาษาไทยอยู่ในตระกูลภาษา
ไท-กะได (Ratanakul, 2001, p. 3, as cited in Supriyadi, 2010, p. 1) และได้รบัอิทธิพลค าศพัท์    
จากภาษาอื่น ๆ เช่น เขมร บาล-ีสนัสกฤต จนี และองักฤษ 

งานวจิยันี้จงึต้องการศกึษาส านวนภาษาอนิโดนีเซยีและภาษาไทยทีใ่ชค้ าว่า hati - ใจ 
ส านวน หมายถงึ ความคดิทีส่ือ่สารออกมาดว้ยภาษา เนื่องจากภาษา มหีน้าทีเ่ป็นสือ่ในการสือ่สาร     
และยงัสะท้อนความคดิ ทศันคติ ความเชื่อ หรอืมุมมองของผู้พูดได้อกีด้วย ในชวีติประจ าวนั     
มกัพบส านวนที่ชาวอินโดนีเซียและชาวไทยใช้แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกบัสถานการณ์หรือ 
ความรูส้กึ นอกจากนี้ความหมายของค าพูดเหล่านัน้ยงัสะทอ้นถงึมุมมองของผูค้นทีม่ต่ีอสงัคม   
และวฒันธรรมในปัจจุบนั ด้วยเหตุนี้ผู้วิจยัจึงเห็นว่า ชาวอินโดนีเซยีและชาวไทยที่อาศยัอยู่     
ในภูมิภาคเดียวกนัและมีความสมัพันธ์กนัมาอย่างยาวนาน ได้รบัการสัง่สมมาด้วยแนวคิด 
ความรูส้กึ และอารมณ์ ทีค่ลา้ยคลงึกนั 

ในภาษาอินโดนีเซียและภาษาไทย อวัยวะร่างกายของมนุษย์ที่ส าคัญที่สุด คือ     
hati - ใจ ซึง่มคีวามหมายตามตวัอกัษรคอื ‘หวัใจ’ และ ‘ใจ’ พจนานุกรมหลกัภาษาอนิโดนีเซยี 
ฉบบักรมการศกึษาแห่งชาติ ฉบบัที ่4 (Departemen Pendidikan Nasional, 2008, pp. 486- 487)    
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ใหค้วามหมายของ hati ‘ใจ’ ดงันี้ 1) ค าทีใ่ชเ้รยีกอวยัวะภายใน ซึง่มสีอีอกแดง อยู่ทางดา้นบน   
ของช่องท้อง ท าหน้าที่สกัดสารอาหาร และผลิตน ้าดี  2) เนื้อที่ได้จากตับซึ่งเป็นอาหาร 
โดยเฉพาะตับของสตัว์ที่ถูกเชือด 3) หวัใจ 4) บางสิง่บางอย่างที่อยู่ในร่างกายของมนุษย์ 
เป็นสถานทีร่วมของความรูส้กึภายในทัง้หมดและเป็นทีจ่ดัเกบ็ความเขา้ใจ (ความรูส้กึ  เป็นต้น)   
5) ส่วนทีล่กึทีสุ่ดของพชืพนัธุ ์ผลไม ้ล าต้น ฯลฯ 6) นิสยั ลกัษณะของจติใจของมนุษย์ 7) สิง่ที่    
รูส้กึอยู่ภายในจติใตส้ านึก 

สว่นพจนานุกรมภาษาไทย ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 
2556) ฉบบัออนไลน์ใหค้วามหมายของ ใจ ว่า 1) สิง่ทีท่ าหน้าทีรู่ ้รูส้กึ นึก และคดิ เช่น ใจกค็ดิ
ว่าอย่างนัน้, หวัใจ เช่น ใจเต้น, ลมหายใจ เช่น กลัน้ใจ อดึใจ หายใจ, ความรู้สกึนึกคดิ เช่น    
ใจคด ใจซื่อ 2) จุดส าคญัของบางสิง่บางอย่าง เช่น ใจมือ, บรเิวณที่ถือว่าเป็นจุดส าคญัของ
สถานที ่เช่น ใจบา้นใจเมอืง 

จากความหมายของ hati ‘ใจ’ ในภาษาอนิโดนีเซยี และค าว่า ใจ ในภาษาไทย จะเหน็ว่า    
มคีวามหมายที่เหมอืนกนั ยกเว้น ความหมายของ hati ‘ใจ’ ในภาษาอนิโดนีเซียยงัหมายถึง
อวยัวะทีท่ าหน้าทีส่กดัสารอาหาร และผลติน ้าด ีหรอืตบัในภาษาไทยไดอ้กีดว้ย อกีทัง้ตวัอย่าง
ส านวนทีม่คี าว่า ใจ ในทัง้สองภาษานัน้พบทัง้ความเหมอืนและความต่างกนั  

นอกจากนัน้ตวัอย่างดงักล่าวดูจะสะท้อนถึงโครงสร้างทางภาษาของภาษาไทยและ
ภาษาอนิโดนีเซยีทีใ่ชค้วามหมายเชงิเปรยีบเทยีบจากส่วนต่าง  ๆ ของร่างกายมนุษยเ์พื่อแสดง
ความคิด ความรู้สกึ และอารมณ์ ดงันัน้จงึเป็นเรื่องท้าทายและน่าสนใจอย่างมากที่จะศึกษา
ความคดิของชาวไทยและชาวอนิโดนีเซยีผ่านการใชส้ านวนทีม่ ีค าว่า ใจ ในทัง้สองภาษา 

 
2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

 งานวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อ 
 2.1 ศกึษาความเหมอืนและความแตกต่างของโครงสรา้งและความหมายของส านวนทีใ่ช้
ค าว่า hati “ใจ” ในภาษาอนิโดนีเซยีและส านวนทีใ่ชค้ าว่า ใจ ภาษาไทย 
 2.2 ศึกษาโลกทศัน์ของชาวอินโดนีเซียและชาวไทยจากส านวนทีใ่ชค้ าว่า hati “ใจ” 
ในภาษาอนิโดนีเซยีและส านวนทีใ่ชค้ าว่า ใจ ภาษาไทย 
 
3. แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง 

อุลแมนน์ (Ullmann, 1977, pp. 62-63) นิยามความหมายว่าเป็นสิง่ทีม่คีวามสมัพนัธ์    
ซึ่งกนัและกนัและย้อนกลบัระหว่างชื่อเรยีก และความหมาย ค า ยงัเกี่ยวขอ้งกบัค าอื่น  ๆ ที่ม ี   
บางสิง่บางอย่างร่วมกนั ไม่ว่าจะเป็น เสยีง ความหมาย หรอืทัง้สองอย่าง ตวัอย่าง เช่น ค านาม 
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light ‘แสง’ นัน้เกี่ยวขอ้งกบัความมดื กลางวนั ดวงอาทติย์ เป็นต้น โดยการเชื่อมโยงระหว่าง
ความหมาย กับค าคุณศัพท์ light ‘สว่าง’ ค ากริยา to light ‘ส่องแสง’ และค านาม lightning 
‘สายฟ้า’ ฯลฯ ทัง้ในรูปแบบความหมาย ตรงและความหมายอ้อม หลกัการนี้มีส่วนส าคญั     
ในการเปลีย่นแปลงความหมายและในโครงสรา้งของค าศพัท์ 
 อุลแมนน์ยงักล่าวอกีว่ามปัีจจยัหลายประการทีม่สี่วนในการเปลีย่นแปลงทางความหมาย 
ไดแ้ก่ 

1. ภาษาถูกสง่ออกไป (language is handed out) ซึง่หมายความว่ามคีวามไม่ต่อเนื่องกนั    
จากผูใ้ชภ้าษารุ่นหนึ่ง สูอ่กีรุ่นหนึ่ง หรอืการเปลีย่นแปลงความหมายจะเกดิขึน้ในการใชง้านของ
คนรุ่นใหม่ 

2. ความคลุมเครือในความหมาย (vagueness in meaning) เป็นอีกสิง่หนึ่งของ    
การเปลี่ยนแปลงทางความหมายธรรมชาติของค า ความหลายหลากของแง่มุม การขาด
ความคุน้เคย ไม่มขีอบเขตทีช่ดัเจน ทัง้หมดน้ีมอีทิธพิลต่อการเปลีย่นแปลงของการใชง้าน 

3. การสญูเสยีแรงจูงใจ (loss of motivation) ตราบใดทีค่ า ๆ หนึ่งยงัยดึแน่นกบัรากศพัท์    
และค าศพัทอ์ื่น ในตระกลูเดยีวกนั ความหมายของค า ๆ นัน้จะคงอยู่ในขดีจ ากดับางอย่าง 

4. การมอียู่ของค าหลายความหมาย (polysemy) หมายความว่า ค าอาจเกดิความหมาย   
ใหม่ได ้โดยไม่สญูเสยีความหมายเดมิ 

5. บริบทที่คลุมเครือ (ambiguous context) หมายถึง ค าหนึ่งค าอาจอยู่ในบริบทที่
แตกต่างกนั ท าใหค้วามหมายแตกต่างกนัไปดว้ย ในขณะทีค่วามหมายของค ายงัคงเดมิ 

หากจ าแนกตามระดบัของการเปลีย่นแปลง ความหมายของค าสามารถจ าแนกไดเ้ป็น
สามประเภท ไดแ้ก่ ความหมายส่วนขยาย ซึง่เป็นค าที่ความหมายขยายออกเมื่อเปรยีบเทยีบ
กบัความหมายเดมิ ความหมายจ ากดั เป็นลกัษณะที่ค าใดค าหนึ่ง  มีความหมายแคบลงเมื่อ
เทยีบกบัความหมายเดมิ และความหมายเบด็เตลด็ เป็นลกัษณะของค าเฉพาะที่ความหมาย    
ไม่แคบหรอืขยายออกเมื่อเทยีบกบัความหมายเดมิ (Ullmann, 1977, pp. 227-231)     
  
4.  ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกบัส านวนและการเปรียบเทียบส านวน 

งานวิจัยวิเคราะห์เปรียบเทียบส านวนภาษาอินโดนีเซียกับภาษาอื่น  ๆ มีด้วยกัน
หลากหลาย ดงัเช่น วิทยานิพนธ์ของ มุฟติ (Mufti, 2013) เรื่อง “การวิเคราะห์เปรียบเทียบ 
kanyouku ki ในภาษาญี่ปุ่ นและส านวนทีม่คี าว่า hati ในภาษาอนิโดนีเซยี” มุฟตเิปรยีบเทยีบ    
kanyouku ‘ส านวน’ จ านวน 37 ส านวน ในภาษาญี่ปุ่ นที่มีองค์ประกอบ ki และส านวน   
ภาษาอินโดนีเซีย ที่มีองค์ประกอบ hati จ านวน 37 ส านวน จากการศึกษาความหมายของ
ค าศัพท์และความหมายส านวนพบว่า ทัง้ส านวน kanyouku ที่มีส่วนประกอบของ ki ใน   
ภาษาญี่ปุ่ นและส านวนที่มสี่วนประกอบของ hati ในภาษาอนิโดนีเซยีมกีารขยายความหมาย    
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ในเชิงอุปมาอุปไมย การขยายความหมายในลกัษณะค าพ้องความหมาย และไม่มกีารขยาย
ความหมาย 

ปรติต์ อรุณโอษฐ ์(2563) ศกึษาอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ของค าว่า “ใจ” ในภาษารสัเซยี
ตามแนวทางการศกึษาของภาษาศาสตรป์รชิานผ่านทฤษฎีอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ของเลคอฟ
และจอหน์สนั โดยเน้นการวเิคราะหผ์่านส านวนภาษารสัเซยีทีพ่บในพจนานุกรมและแหล่งขอ้มลู
ดา้นส านวนภาษารสัเซยี ผลการศกึษาพบว่า ถ้อยค าอุปลกัษณ์ทีส่ะทอ้นมโนทศัน์ใจ เมื่อพจิารณา     
จากความถี่มากไปน้อย ไดแ้ก่ [ใจ คอื วตัถุ] [ใจ คอื มนุษย]์ และ [ใจ คอื สถานที]่ มโนทศัน์ใจ    
สะท้อนมุมมองด้านความคิดของคนรสัเซียว่า ใจ เป็นอวยัวะหนึ่งของมนุษย์ที่เป็นศูนย์รวม
ความรูส้กึต่าง ๆ  อาท ิความร่าเรงิ ความเศรา้ ความวติกกงัวล ความรกั ความพอใจ ความประหลาดใจ     
นอกจากนี้ความส าคญัของใจยงัเป็นสถานที่ของการเกบ็ความลบัและผลประโยชน์ส่วนตนที่     
ไม่ตอ้งการใหผู้อ้ื่นรบัรู ้ 

การทบทวนวรรณกรรมขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่ายงัไม่พบงานวจิยัเกีย่วกบัการวเิคราะห์
ส านวนทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ ในภาษาอนิโดนีเซยีเปรยีบเทยีบกบัส านวนทีม่คี าว่า ใจ ในภาษาไทย 
ดงันัน้ผู้ว ิจยัจึงมีความสนใจที่จะศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีองค์ประกอบของค าว่า hati    
ในภาษาอนิโดนีเซยีและส านวนทีม่คี าว่า ใจ ในภาษาไทยซึง่จะช่วยอธบิายถงึความเหมอืนและ   
ความแตกต่างของทัง้สองภาษาทัง้ในแง่มุมของส านวน รวมถึงวฒันธรรมของชาวอนิโดนีเซยี    
และชาวไทย อกีทัง้ยงัสามารถเป็นแหล่งขอ้มลูเพื่อใหผู้ส้นใจไดศ้กึษาต่อไป 
 
5. วิธีการด าเนินการวิจยั 

 ผูว้จิยัเกบ็รวบรวมขอ้มูลส านวนภาษาอนิโดนีเซยีและส านวนภาษาไทยจากหลายแหล่ง    
โดยผูว้จิยัรวบรวมขอ้มูลส านวนภาษาอนิโดนีเซยีทีม่คี าว่า hati จากพจนานุกรม Kamus Besar 
Bahasa Indonesia (KBBI) ซึง่เป็นพจนานุกรมหลกัภาษาอนิโดนีเซยี โดยกระทรวงศกึษาธกิาร 
ฉบับที่ 4 ปี 2014 และพจนานุกรมหลักภาษาอินโดนีเซียฉบับออนไลน์ เข้าถึงได้จาก 
https://kbbi.kemdikbud.go.id/, Kamus Idiom Bahasa Indonesia พจนานุกรมส านวนภาษา
อนิโดนีเซยีของ Abdul Chaer ฉบบัตพีมิพปี์ 1984 และ Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia 
พจนานุกรมสภุาษติภาษาอนิโดนีเซยีของ J.S Badudu ฉบบัปี 2008 ผูว้จิยัตรวจสอบโลกทศัน์
ของชาวอินโดนีเซียผ่านตัวอย่างการใช้ส านวนที่ปรากฏจากนวนิยายอนิโดนีเซียขายดทีี่สุด
จ านวน 10 เรื่องในปี พ.ศ. 2564 - 2565 จากรา้นหนังสอื Gramedia และรายงานการวจิยั วารสาร 
บทความ หรอืหนงัสอืต่าง ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัส านวนอนิโดนีเซยีทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ ซึง่เขยีนขึน้โดย
นกัวชิาการคนอื่น ๆ จากหอ้งสมุดของมหาวทิยาลยั Gadjah Mada 
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 ผู้วิจ ัยรวบรวมข้อมูลส านวนภาษาไทยที่มีค าว่า ใจ และตรวจสอบความหมายกับ
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถานฉบบั พ.ศ. 2554 และพจนานุกรมฉบบั ราชบณัฑติยสถาน
ฉบบั พ.ศ. 2554 ออนไลน์ เขา้ถึงได้จาก https://dictionary.orst.go.th/ รวมถึงนวนิยายไทย    
ที่ได้รบัรางวลัที่สุดของหนังสอืนิยายไทยจ านวน 10 เรื่อง ในปี พ.ศ. 2565 จากส านักพิมพ์     
นายอนิทร ์และรายงานการวจิยั วารสาร บทความ หรอืหนงัสอืต่าง ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัส านวนไทย   
ที่มคี าว่า ใจ ซึ่งเขยีนขึน้โดย นักวชิาการคนอื่น  ๆ จาก หอสมุดปรดี ีพนมยงค์ มหาวทิยาลยั    
ธรรมศาสตร ์และหอ้งสมุดสถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี มหาวทิยาลยัมหดิล     

ขอ้มลูจะไดร้บัการจดัหมวดหมู่และวเิคราะหโ์ดยทฤษฎอีรรถศพัท ์กล่าวคอื เพื่อศกึษา
คุณลกัษณะของส านวนในภาษาอนิโดนีเซยีและภาษาไทย จากนัน้ขอ้มูลทีไ่ดจ้ากการวเิคราะห์
โดยทฤษฎีอรรถศพัท์และถูกจัดหมวดหมู่เรียบร้อยแล้วจะถูกน ามาวิเคราะห์ถึงโลกทศัน์ที่
สะท้อนถึงสงัคมและวฒันธรรมของชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยว่ามคีวามเหมอืนหรอืต่างกนั
อย่างไร 
 
6. ผลการวิจยั 

งานวิจัยนี้แบ่งการน าเสนอผลการวิจัยออกเป็น 3 หัวข้อ ได้แก่ 1. ส านวนภาษา
อนิโดนีเซยีที่มคี าว่า hati 2. ส านวนภาษาไทยที่มคี าว่า ใจ 3. วเิคราะห์เปรยีบเทยีบส านวน
ภาษาอนิโดนีเซยีทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ และส านวนภาษาไทยทีม่คี าว่า ใจ 

 6.1 ส านวนภาษาอินโดนีเซียท่ีมีค าว่า hati 
 ส านวนในภาษาอินโดนีเซียที่ใช้ค าว่า hati สามารถแบ่งตามโครงสร้างของค าที่
ประกอบกนัขึน้เป็นส านวน ในหวัขอ้นี้ ค าว่า hati จะถูกแทนทีด่้วย “X” และองคป์ระกอบอื่น ๆ 
ของส านวนจะถูกแทนที่ด้วย “Y” โครงสร้างของส านวนนี้สามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภท คือ 
โครงสร้าง X - Y และโครงสรา้ง Y - X  ในงานวจิยันี้ จะวเิคราะห์ส านวนที่มอีงคป์ระกอบของ    
ค าว่า hati โดยใช้ไวยากรณ์ 3 ระดบั ได้แก่ การวเิคราะห์หน้าที่ การวเิคราะห์หมวดหมู่ และ    
การวเิคราะหบ์ทบาท (Trimastoyo, 2002, p. 7) 
 ในโครงสร้าง X-Y นี้ ค าว่า hati จะอยู่ในต าแหน่งแรกของส านวน เช่น hati baja,   
hati emas, hati busuk ส านวนที่มโีครงสร้าง X-Y ในภาษาอนิโดนีเซยีมกัจะอยู่ในรูปของประโยค    
แสดงการกระท าทีม่หีน่วยค าเตมิ ber- ดงัเช่น hati baja กลายเป็น berhati baja, hati emas 
กลายเป็น berhati emas, hati busuk กลายเป็น berhati busuk เป็นตน้ 
 หน่วยค าเตมิ ber- ในภาษาอนิโดนีเซยีเป็นหน่วยค าเติมทีม่หีน้าทีส่รา้งค ากรยิาแบบ   
อกรรมกรยิา ซึง่หมายความว่าประธานในประโยคมบีทบาทเป็นผูป้ระสบเหตุการณ์ (experiencer) 
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เพื่อให้ berhati (X) มีหน้าที่เป็นค ากริยาที่แสดงสภาพ และ Y ท าหน้าที่เป็นส่วนขยายของ
ประโยค 
 หน่วยเติมค า ber- นอกจากจะท าหน้าที่เป็นตัวบ่งชี้ของค ากริยาอกรรมกริยาแล้ว 
หน่วยเติม ber- ยงัท าหน้าที่เป็นค ากริยาที่มีความหมายว่า มี, ด ารงอยู่, สวมใส่, ขี่ (ใช้ใน    
การคมนาคม, ความรู้สึก, จ านวน ฯลฯ ขึ้นอยู่กับค ารากศัพท์ที่ตามมา ดังนัน้ ส านวนที่มี     
องคป์ระกอบเป็น X-Y จะมคีวามหมายว่า มใีจ มคีวามรูส้กึ ฯลฯ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 1) Pria itu berhati baja, tidak mudah pantang menyerah sebelum berhasil. ‘ผูช้าย
คนน้ีมหีวัใจเหลก็ ไม่ยอมแพง้่าย ๆ จนกว่าจะประสบความส าเรจ็’ 
 2) Pemimpin itu berhati emas. ‘ผูน้ าคนนัน้มหีวัใจทอง’ 
 ในประโยค 1 Pria itu ‘ผู้ชายคนนัน้’ ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค berhati    
‘มหีวัใจ’ ท าหน้าที่เป็นภาคแสดงที่เป็นค ากรยิาและ baja ‘เหลก็’ เป็นส่วนเสริมประโยค ในขณะที่    
tidak mudah pantang menyerah sebelum berhasil ‘ไม่ยอมแพ้ง่าย  ๆ จนกว่าจะประสบ
ความส าเรจ็’ นัน้เป็นองคป์ระกอบของภาคแสดงและเป็นสว่นเสรมิของประโยคหลกั  
 ในประโยค 2 pemimpin ‘ผูน้ า’ ท าหน้าทีเ่ป็นประธานของประโยค berhati ‘มหีวัใจ’  
ท าหน้าทีเ่ป็นภาคแสดงทีเ่ป็นค ากรยิาและ emas ‘ทอง’ เป็นสว่นเสรมิประโยค  
 นอกจากนี้ยงัอาจกล่าวได้ว่า โครงสร้าง X-Y เป็นส านวนที่มโีครงสร้างที่ไม่ตายตัว 
กล่าวคือ ผู้ใช้ภาษาสามารถเพิ่มค าต่าง  ๆ เช่น yang ‘ที่ซึ่ง’ nya ‘ของเขา/เธอ’ หรือ seperti 
‘เหมอืนกบั’ ในระหว่างโครงสรา้ง X-Y เช่น berhati seperti baja ‘มหีวัใจเหมอืนเหลก็’ hatinya 
emas ‘หวัใจของเขา/เธอเป็นทอง’ berhati yang busuk ‘หวัใจทีเ่น่าเป่ือย’ 
 3) Hati dingin หมายถงึ ความรูส้กึทีไ่ม่ผ่อนคลาย ตงึเครยีด ไม่สนใจต่อเรื่องราวหรอื
อารมณ์ของผูอ้ื่น 

Dingin หมายถงึ 1. (ว.) มอีุณหภูมติ ่ากว่าอุณหภูมริ่างกายของมนุษย ์ไม่รอ้น เยน็สบาย 
2. (ว.) จดื (เกีย่วกบัรสชาตอิาหารและอื่น  ๆ) 3. (ว.) ไม่เป็นมติร ตึงเครยีด (ใชก้บับรรยากาศ
และอื่น ๆ) 
 ดงันัน้ Hati dingin จงึมคีวามหมายว่า ความรูส้กึทีไ่ม่ผ่อนคลาย ตงึเครยีด ไม่สนใจต่อ   
เรื่องราวหรอือารมณ์ของผู้อื่น ซึ่งตรงกบัความหมายในขอ้ที่ 3 ดงัตวัอย่างประโยค Ia mulai 
menganggap bahwa menjadi seorang revolusioner harus memiliki hati dingin tak  
tergoyahkan. ‘เขาเริม่มคีวามคดิว่าการเป็นนกัปฏวิตัติ้องมใีจทีไ่ม่สนใจต่อเรื่องราวหรอือารมณ์
ของผูอ้ื่นและไม่หวัน่ไหว’  
 นอกจากนี้ยงัพบโครงสรา้ง Y-X ในส านวนภาษาอนิโดนีเซยีทีม่คี าว่า hati  ดว้ยเช่นกนั 
ในโครงสร้างนี้ ค าว่า hati อยู่ในต าแหน่งที ่2 ของโครงสร้างส านวน เช่น besar hati ‘ใจกว้าง’ 
panas hati ‘รอ้นใจ’ jatuh hati ‘ตกหลุมรกั’ 
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 ส านวนที่มโีครงสรา้ง Y-X ในภาษาอนิโดนีเซยีมกัจะอยู่ในรูปแบบของอนุประโยคกรยิา    
โดยมกีารเติมเครื่องหมายค ากรยิาต่าง ๆ ในภาษาอนิโดนีเซยี เช่น ber-, meN-, meN-i, meN-di-,    
per- ดงันัน้ besar hati จะกลายเป็น berbesar hati ‘มใีจกว้าง’ membesarkan hati ‘ท าให้ใจกว้าง’    
หรอื memperbesar hati ‘ท าใหใ้จกวา้งมากขึน้’ panas hati ‘รอ้นใจ’ กลายเป็น memanaskan hati 
‘ท าให้ร้อนใจ’ memperpanas hati ‘ท าให้ร้อนใจมากขึ้น’ ส านวน jatuh hati ‘ตกหลุมรกั’ 
กลายเป็น menjatuhkan  hati ‘ท าใหต้กหลุมรกั’ kejatuhan hati ‘โดนใครสกัคนตกหลุมรกั’ เป็นตน้ 
 ในตวัอย่างขา้งตน้ หน่วยเตมิค า ber- ในภาษาอนิโดนีเซยีเป็นหน่วยเตมิค าทีม่หีน้าที่
สรา้งค ากรยิาแบบอกรรมกรยิา ซึง่หมายความว่าประธานในประโยคจะท าหน้าทีเ่ป็นผูก้ระท า 
ดงันัน้ berbesar (Y) จะท าหน้าทีเ่ป็นค ากรยิาทีบ่อกเงื่อนไขและ Y ท าหน้าทีเ่ป็นสว่นเสรมิของ
ประโยค หน่วยเติมค า ber- นอกจากการท าหน้าทีเ่ป็นตวับ่งชี้ค ากรยิาทีป่ระธานของประโยค   
เป็นผูก้ระท าและเป็นค ากรยิาแบบอกรรมกรยิาแลว้ หน่วยเตมิค า ber- ยงัท าหน้าทีเ่ป็นค ากรยิา
ที่มคีวามหมายว่า มี, ด ารงอยู่, สวมใส่, ขี่ (ใช้ในการคมนาคม, ความรู้สกึ,จ านวน และอื่น ๆ) 
(ฮามมั สปุรยีาด,ี 2565, น. 75-77) ขึน้อยู่กบัค ารากศพัทท์ีต่ามมา ดงันัน้ ส านวนทีม่อีงคป์ระกอบ    
เป็น X-Y จะมคีวามหมายว่า มใีจ มคีวามรูส้กึ ฯลฯ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) Dia berbesar hati akan lolos dalam seleksi itu. ‘เขามัน่ใจทีผ่่านการคดัเลอืก’ 
 ในประโยคนี้ Dia ‘เขา’ ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค berbesar ท าหน้าที่เป็น    
ภาคแสดงทีเ่ป็นค ากรยิาและ hati ‘ใจ’ เป็นสว่นเสรมิประโยค 
 2) Dukungan orang tuanya membesarkan hatinya. ‘การสนบัสนุนของพ่อแม่ท าให้
เขามัน่ใจ’  

ในประโยคนี้ dukungan orang tuanya ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค และ 
membesarkan ทีเ่กดิจากการรวมค าของหน่วยเตมิ meN + besar - kan ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง    
มคีวามหมายว่า “ท าใหใ้หญ่” ขณะที ่hatinya เป็นกรรมของประโยคทีม่บีทบาทเป็นสิง่ทีถู่กกระท า    
ในประโยค 
 3) Berita itu memperpanas hati tetangganya. ‘ขา่วนัน้ท าใหเ้พื่อนบา้นอจิฉา’ 
 ในประโยค 3) berita itu ‘ขา่วนัน้’ ท าหน้าทีเ่ป็นประธานของประโยค และ memperpanas    
ทีเ่กดิจากการรวมค าของหน่วยเติม memper- + panas ท าหน้าที่เป็นภาคแสดง มคีวามหมายว่า     
“ท าให้รอ้นขึน้” ขณะทีน่ามวล ีhati tetangganya ‘ใจของเพื่อนบา้น’ เป็นกรรมของประโยคทีม่ี    
บทบาทเป็นสิง่ทีถู่กกระท าในประโยคหมายเลข 3 
 ตวัอย่างของส านวนภาษาอนิโดนีเซยีที่มคี าว่า hati ‘ใจ’ พบว่าส านวนที่มคี าว่า hati 
‘ใจ’ อยู่ในส่วนแรกของส านวน เป็นค าคุณศพัท์ที่แสดงความรู้สกึต่าง  ๆ ส่วนส านวนที่มคี าว่า 
hati ‘ใจ’ อยู่ในส่วนที่สองของส านวน พบว่าเป็นค ากริยาที่แสดงออกถึงความรู้สึกต่าง  ๆ 
เช่นเดียวกนั แตกต่างกนัตรงที่หน้าที่ของค าในประโยค คือ ส านวนที่เป็นค าคุณศพัท์จะ    
ท าหน้าทีเ่ป็นสว่นขยายของประโยค สว่นส านวนทีเ่ป็นค ากรยิาจะหน้าทีเ่ป็นภาคแสดงของประโยค  
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6.2 ส านวนภาษาไทยท่ีมีค าว่า ใจ 
ในหวัขอ้นี้ผูว้จิยัจะอภปิรายถงึโครงสรา้งของส านวนไทยทีม่คี าว่า ใจ ผ่านการวเิคราะห์    

ส านวน ผู้วิจยัพบว่าส านวนไทยที่มีค าว่า ใจ สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 โครงสร้าง ได้แก่ 
โครงสร้างที ่ใจ อยู่ในต าแหน่งแรกของส านวน (X-Y) และ ใจ อยู่ในต าแหน่งที่สองของส านวน 
(Y-X) 

ส านวนภาษาไทยทีม่คี าว่า ใจ ในโครงสรา้ง X-Y กล่าวคอื ใจ อยู่ในต าแหน่งแรกของ
ส านวนเป็นค าวเิศษณ์โดยท าหน้าทีเ่ป็นส่วนขยายของประธานหรอืกรรมของประโยค ส านวน
ภาษาไทยที่มีค าว่า ใจ อยู่ในส่วนแรกของส านวนมักสะท้อนถึงอารมณ์ ความรู้สึก บุคลิก 
ลกัษณะนิสยัของมนุษย์ ความตัง้ใจหรอืลกัษณะที่เกี่ยวขอ้งกบัหวัใจ ดงัตวัอย่ างต่อไปนี้  

1) ใจกวา้ง หมายถงึ มคีวามเอือ้เฟ้ือเผื่อแผ่ ดงัตวัอย่างประโยคมนิญาเหน็ว่าปกตแิลว้
คนตรงหน้าใจกว้างไม่ถือสาเรื่องเลก็  ๆ น้อย ๆ จากหนังสอื ห้ามรกัไม่ได้แล้ว โดยอุมาริการ์ 
(2564) 

ส านวน ใจกวา้ง เป็นค าวเิศษณ์ท าหน้าทีเ่ป็นส่วนขยาย และมคีวามหมายถงึนิสัยของ 
คนตรงหน้าทีม่คีวามเอือ้เฟ้ือเผื่อแผ่  

2) ใจเสยี หมายถงึ มใีจไม่ดเีพราะกลวัหรอืวติกกงัวล, หมดก าลงัใจ ดงัตวัอย่างประโยค 
ภาพคนตาโตแต่ใบหน้าผอมซูบเหลือเล็กนิดเดยีวท าให้ชายหนุ่มใจเสยี จากหนังสอื ห้ามรกั
ไม่ไดแ้ลว้ โดยอุมารกิาร ์(2564) 

ส านวน ใจเสยี เป็นค าวเิศษณ์ท าหน้าทีเ่ป็นสว่นขยาย และมคีวามหมายถงึความรูส้กึ
ของชายหนุ่ม ทีรู่ส้กึใจไม่ดเีพราะความกลวัหรอืวติกกงัวล 

3) ใจด ีหมายถึง มใีจเมตตากรุณา, ไม่โกรธง่าย, คุมใจไว้ให้มัน่ ดงัตวัอย่างประโยค 
พีค่นน้ีใจดแีต่เดด็ขาด จากหนงัสอื รกั (จงั) ปักใจ โดยปิยะพร ศกัดิเ์กษม (2565) 

ส านวน ใจด ีเป็นค าวเิศษณ์ท าหน้าทีเ่ป็นส่วนขยาย และมคีวามหมายถงึนิสยัของพีค่นนี้    
ทีม่ใีจเมตตากรุณา 

ตวัอย่างขา้งต้นพบว่า ส านวนไทยทีค่ าว่า ใจ อยู่ในส่วนแรกของส านวนมกัท าหน้าที่    
เป็นภาคแสดงของประโยค และเป็นค าวเิศษณ์ โดยผูว้จิยัไม่พบหน่วยค าเตมิปรากฏร่วมอยู่ดว้ย    
จงึอาจกล่าวได้ว่า ส านวนไทยที่มคี าว่า ใจ อยู่ในส่วนแรกของส านวนสามารถท าหน้าที่เป็น    
ส่วนขยายประธานหรอืกรรมของประโยคเท่านัน้ และไม่สามารถเปลี่ยนหน้าที่ของค าได้โดย    
การเตมิหน่วยค าเตมิไวด้า้นหน้าของส านวน 

สว่นส านวนภาษาไทยทีม่คี าว่า ใจ ในโครงสรา้ง Y-X กล่าวคอื ใจ อยู่ในต าแหน่งทีส่อง
ของส านวนท าหน้าทีเ่ป็นค าวเิศษณ์โดยเป็นส่วนขยายของประธานหรอืกรรมของประโยค หรอื
ท าหน้าที่เป็นค ากริยาโดยเป็นภาคแสดงของประโยคนัน้ ส านวนภาษาไทยที่มีค าว่า ใจ    
อยู่ในส่วนที่สองของส านวนมกัสะท้อนถึงอารมณ์ ความรู้สกึ บุคลิก ลกัษณะนิสยัของมนุษย์ 
ความตัง้ใจหรอืการกระท า ดงัตวัอย่างต่อไปนี้  
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1) หนักใจ หมายถงึ วติก, ล าบากใจ ดงัตวัอย่างประโยค ดวงตาคนตรงหน้าฉายแวว
หนกัใจเหมอืนไม่อยากเล่า จากหนงัสอื หา้มรกัไม่ไดแ้ลว้ โดยอุมารกิาร ์(2564) 

ส านวน หนกัใจ เป็นค าวเิศษณ์ ท าหน้าทีเ่ป็นสว่นขยาย และมคีวามหมายถงึความรูส้กึ
ของ คนตรงหน้า ทีรู่ส้กึล าบากใจ 

2) ถอดใจ หมายถงึ หมดก าลงัใจไม่สูต่้อไป ดงัตวัอย่างประโยค เมยีเก่าเขาขนาดว่า
รา้ย ๆ คบกบัเขามานานตัง้แต่ตอนเรยีนมหาวทิยาลยั สุดท้ายยงัถอดใจ จากหนังสอื ห้ามรกั
ไม่ไดแ้ลว้ โดยอุมารกิาร ์(2564) 

ส านวน ถอดใจ เป็นค ากรยิา ท าหน้าทีเ่ป็นภาคแสดง และมคีวามหมายถงึการกระท า
ของเมยีเก่า ทีห่มดก าลงัใจ 

3) วางใจ หมายถงึ เชื่อใจ, ไวใ้จ ดงัตวัอย่างประโยค เธอกอดรดัรอ็คโคไว ้กม้ลงจบูที่   
กลางกระหม่อม เรยีกรอยยิม้และความไวว้างใจใหเ้กดิขึน้ในดวงตาของคุณหมอหนุ่ม จากหนังสอื 
รกั (จงั) ปักใจ โดยปิยะพร ศกัดิเ์กษม (2565) 

ส านวน วางใจ เป็นค ากรยิา ท าหน้าทีเ่ป็นภาคแสดง และมคีวามหมายถงึความรูส้กึ    
ของคุณหมอหนุ่ม  

ตวัอย่างขา้งต้นพบว่า ส านวนไทยที่มคี าว่า ใจ อยู่ในส่วนที่สองของส านวนสามารถ    
ท าหน้าที่เป็นภาคแสดงหรอืส่วนขยายได ้โดยอาจเป็นค ากรยิาหรอืค าวเิศษณ์ ซึ่งแตกต่างกบั
ส านวนไทยทีม่คี าว่า ใจ อยู่ในสว่นแรกของส านวนทีพ่บส านวนเป็นค าวเิศษณ์เท่านัน้  

6.3 วิเคราะห์เปรียบเทียบส านวนภาษาอินโดนีเซียท่ีมีค าว่า hati ‘ใจ’ และ
ส านวนภาษาไทยท่ีมีค าว่า ใจ 

การวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบขอ้มลูส านวนภาษาอนิโดนีเซยีทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ และส านวน
ภาษาไทยที่มคี าว่า ใจ สามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1. ส านวนที่มอีงคป์ระกอบของ
ส านวนเหมอืนกนัและมคีวามหมายเหมอืนกนั 2. ส านวนทีม่อีงคป์ระกอบของส านวนเหมอืนกนั
แต่มคีวามหมายต่างกนั 3. ส านวนทีม่อีงคป์ระกอบของส านวนต่างกนัแต่มคีวามหมายเหมอืนกนั 

6.3.1 ส านวนท่ีมีองคป์ระกอบของส านวนเหมือนกนัและมีความหมายเหมือนกนั 
ส านวนที่มอีงคป์ระกอบของส านวนเหมอืนกนัและมคีวามหมายเหมอืนกนั พบทัง้สิน้ 

93 ส านวน ตวัอย่างเช่น 
1) Enak hati ซึง่ตรงกบัส านวนภาษาไทย สบายใจ 
ส านวน enak hati และ สบายใจ มีความหมายถึงอารมณ์หรือความรู้สกึของคนที่     

ไม่มทีุกขร์อ้น พบในตวัอย่างประโยคภาษาอนิโดนีเซยีทีว่่า Ini membuat Alamanda menjadi 
tak enak hati berpikir bahwa laki-laki itu tengah membayangkan bahwa seharusnya anak 
di dalam kandungannya adalah anaknya ‘เรื่องนี้ท าให้อะลามันดาไม่สบายใจที่ต้องคิดว่า   
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ผูช้ายคนนัน้คดิว่าจรงิ ๆ แล้ว ลูกทีอ่ยู่ในทอ้งนัน้เป็นลูกของเขา’ จากหนังสอื Cantik Itu Luka 
โดย Eka Kurniawan (2022) 

2) Keras hati ซึง่ตรงกบัส านวนภาษาไทย แขง็ใจ 
keras มีความหมาย 1. (ว.) แน่น ไม่เปลี่ยนรูปง่ายหรือไม่แตกง่าย 2. (ว.) อดทน   

ไม่ยอมแพ ้3. (ว.) แขง็แรงมาก 4. (ว.) เรว็มาก (การขึน้ลงของราคาสนิคา้) 5. (ว.) เป็นอนัตราย
ต่อชีวิต วิกฤต (เกี่ยวกบัสุขภาพ) 6. (ว.) ยอดเยี่ยม หนักมากขึ้น ดงันัน้ keras hati จึงมี   
ความหมายว่า ไม่ลม้เลกิความตัง้ใจก่อนทีจ่ะบรรลุความส าเรจ็ ซึง่ตรงกบัความหมายในขอ้ที ่2 
ดงัตวัอย่างประโยคทีว่่า Dia tahu bahwa tragedi ini disebabkan oleh kerasnya hati gadis 
yang terus aktif bekerja keras mengurus rumah. ‘เขารูว้่าโศกนาฏกรรมนี้เกดิจากความแขง็ใจ    
ของเธอทีข่ยนัท างานบา้น’ จากหนงัสอื Wingit โดย Sara Wijayanto 

แขง็ มคีวามหมาย 1. (ว.) กระดา้ง เช่น ลิน้แขง็ 2. (ว.) ไม่อ่อน, ไม่นิ่ม, เช่น เนื้อแขง็ 
ของแขง็ 3. (ว.) กลา้ เช่น แดดแขง็ 4. (ว.) ไม่ยอมง่าย ๆ, ไม่รู้สกึสงสาร, เช่น ใจแขง็ 5. (ว.) แรง    
เช่น วนัแขง็ ชะตาแขง็, เขม้แขง็, ทนทาน, เก่ง, เช่น ท างานแขง็ วิง่แขง็ 6. (ว.) ว่ายาก เช่น 
เด็กคนนี้แขง็ 7. (ว.) นิ่งไม่ไหวติง, ไม่กระดิกกระเดี้ย, เช่น ขาแขง็ ตัวแขง็ ดงันัน้ แขง็ใจ    
จงึมคีวามหมายว่า ท าใจให้กล้า, ท าใจใหเ้ขม้แขง็ ซึง่ตรงกบัความหมายในขอ้ 5. ดงัตวัอย่าง
ประโยคที่ว่า หญิงสาวก็ฝืนแขง็ใจลุกจากเตียง จากหนังสอื ห้ามรกัไม่ได้แล้ว โดยอุมารกิาร์ 
(2564) 

ดงันัน้ส านวน keras hati จงึมอีงคป์ระกอบและความหมายทีเ่หมอืนกบัส านวนไทย 
แขง็ใจ โดยส านวน keras hati และ แขง็ใจ มคีวามหมายถึงสภาพจติใจของคนที่ท าใจใหก้ล้า
และเขม้แขง็ 

6.3.2 ส านวนท่ีมีองคป์ระกอบของส านวนเหมือนกนัแต่มีความหมายต่างกนั 
ส านวนที่มีองค์ประกอบของส านวนเหมือนกนัแต่มีความหมายต่างกนั พบทัง้สิ้น  

42 ส านวน ตวัอย่างเช่น 
1) hangat hati ซึง่ตรงกบัส านวนภาษาไทย อุ่นใจ 
ส านวน hangat hati มีความหมายถึงอารมณ์และความรู้ส ึกของคนที่มีความสุข     

ความโล่งใจ hangat มคีวามหมาย 1. (ว.) ค่อนขา้งร้อน 2. การชัง่น ้าหนักให้มากขึน้กว่าเดมิ
เลก็น้อย 3. ดใีจ 4. วกิฤต 5. เพิง่เกดิขึน้ เรีอ่งใหม่ 

พจนานุกรมภาษาอนิโดนีเซยีฉบบั KBBI ใหค้วามหมาย hangat hati ว่า ดใีจ ชอบใจ
ต่อการกระท าของผูอ้ื่น ซึง่ตรงกบัความหมายในขอ้ที ่3 ดงัตวัอย่างประโยคต่อไปนี้ Hangat hati 
saya mendengar kabar bahwa dia akan pulang ke kampung halaman ‘ฉนัดใีจทีไ่ดย้นิขา่ว   
ว่าเขาจะกลบัมาบา้นเกดิ’  
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ในขณะทีส่ านวน อุ่นใจ ในภาษาไทย มคีวามหมายถงึอารมณ์หรอืความรูส้กึของคนที่   
สบายใจ มัน่ใจ ไม่มีความกังวล ค าว่า อุ่น มีความหมาย 1. (ก.) ท าให้ร้อน เช่น อุ่นแกง    
2. (ว.) ค่อนขา้งรอ้น เช่น ตวัอุ่น, ไม่รอ้นนักไม่หนาวนัก เช่น อากาศอุ่น, อุ่น ๆ กว็่า ดงันัน้ อุ่นใจ 
จงึมีความหมายว่า มีความรู้สกึสบายใจขึ้น, มีความมัน่ใจ, ไม่มีกงัวล, เช่น มีเงินมากอยู่ใน
กระเป๋าท าให้อุ่นใจ ซึ่งตรงกบัความหมายในขอ้ 2 ดงัตวัอย่างประโยคที่ว่า มชี่วงนึงพี่มศีตัรู   
คอยจ้องเล่นงาน เลยต้องพกปืนติดตวัไว้เพื่อความปลอดภยั จากหนังสอื ห้ามรกัไม่ได้แล้ว 
โดยอุมารกิาร ์(2564) 

ดงันัน้ส านวน hangat hati มอีงคป์ระกอบของส านวนที่เหมอืนกนัแต่มคีวามหมายที่
แตกต่างกบัส านวนไทย อุ่นใจ  

2) baik hati ซึง่ตรงกบัส านวนภาษาไทย ดใีจ 
ส านวน baik hati มีความหมายถึงความสมัพันธ์ทางสงัคมโดยแสดงความเมตตา 

กรุณาต่อผูอ้ื่น ค าว่า baik ในภาษาอนิโดนีเซยี มคีวามหมายว่า 1. (ว.) ด ี2. (ว.) โชคด ี3. (ว.) 
มีสรรพคุณดี 4. (ว.) ไม่ร้าย 5. (ก.) หายป่วย 6. (ว.) ปลอดภัย 7. (ว.) ตามสมควร ดงันัน้   
baik hati จงึมคีวามหมายว่า ใจด ีซึง่ตรงกบัความหมายในขอ้ที ่1 

ในขณะทีส่ านวน ดใีจ ในภาษาไทย มคีวามหมายถงึอารมณ์หรอืความรูส้กึของคนทีม่ี
ความชอบใจ พอใจหรอืมคีวามยนิดต่ีอสิง่ใดสิง่หนึ่งที่ได้ประสบพบเจอ ค าว่า ด ีมคีวามหมาย    
1. (น.) อวยัวะภายในของคนและสตัวท์ีบ่รรจุน ้าขน้สเีขยีว มรีสขม ซึง่ออกจากตบั ส าหรบัช่วย
ย่อยอาหาร, เรยีกน ้าขน้สเีขยีว มรีสขม ออกจากตบั ส าหรบัช่วยย่อยอาหาร ว่า น ้าด ี2. (ว.)   
มีลกัษณะที่เป็นไปในทางที่ต้องการ น่าปรารถนา น่าพอใจ ใช้ในความหมายที่ตรงข้ามกับ
ลกัษณะบางอย่างแลว้แต่กรณี คอื ตรงขา้มกบัชัว่ เช่น คนด ีความดี, ตรงขา้มกบัร้าย เช่น โชคดี    
เคราะหด์ ี3. (ว.) สวย, งาม, เช่น หน้าตาด,ี เรยีบรอ้ย เช่น มรรยาทด,ี เพราะ เช่น เสยีงด,ี จดั 
เช่น แดดดี, เก่ง เช่น ดแีต่พูด, ถูกต้อง เช่น ดแีล้ว, อยู่ในสภาพปรกต ิเช่น สุขภาพด ี4. (ก.) 
กระท าในทางทีต่้องการ น่าปรารถนา น่าพอใจ เช่น เขาดกีบัฉันมาก ดงันัน้ ดใีจ จงึมคีวามหมายว่า    
ยนิด,ี ชอบใจ, พอใจ ซึง่ตรงกบัความหมายในขอ้ 2 

ดงันัน้ baik hati ถงึแมว้่าองคป์ระกอบของส านวนจะเหมอืนกบัส านวน ดใีจ ในภาษาไทย     
แต่มคีวามหมายที่ไม่เหมอืนกนั ส านวน baik hati แสดงให้เหน็ถงึความสมัพนัธ์ทางสงัคมกบั
ผู้อื่น ดงัตัวอย่างประโยคที่ว่า Bukan saja kebaikan hati, kasih sayang, cinta berahi, 
persaudaraan, setia kawan, yang ditemuinya di tempat itu. ‘ไม่เพยีงแค่ความใจด ีความรกั 
ความรกัเชงิชูส้าว ความเป็นพีน้่อง ความซื่อสตัยข์องเพื่อนทีเ่ขาพบในสถานทีน่ัน้ ’ จากหนังสอื 
Merahnya merah โดย Iwan Simatupang (2021) ส านวน kebaikan hati เกดิจากค ารากศพัท ์baik    
ทีเ่ตมิดว้ยหน่วยเตมิค า ke-an ซึง่ท าใหค้ ารากศพัทก์ลายเป็นค านาม kebaikan จงึมคีวามหมายว่า    
ความดใีจ ขณะทีส่ านวน ดใีจ ในภาษาไทยใชใ้นการอธบิายอารมณ์ความรูส้กึ ดงัตวัอย่างประโยค
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ทีว่่า “ดงันัน้เมื่อรกัจงัคาบลูกบอลมาโดยมปัีกใจกระโดดโลดเต้นแกว่งหางดอีกดใีจอยู่วงนอก
อย่างเจยีมตวัเจยีมใจ” จากหนงัสอื รกั (จงั) ปักใจ โดยปิยะพร ศกัดิเ์กษม (2565) 

ดงันัน้ส านวน baik hati จงึมอีงค์ประกอบของส านวนที่เหมอืนกบัส านวนภาษาไทย 
แต่มคีวามหมายทีแ่ตกต่างกนั  

6.3.3 ส านวนท่ีมีองคป์ระกอบของส านวนต่างกนัแต่มีความหมายเหมือนกนั 
ส านวนที่มีองค์ประกอบของส านวนต่างกนัแต่มีความหมายเหมือนกนั พบทัง้สิ้น    

25 ส านวน 
1) girang hati ซึง่ตรงกบัส านวนภาษาไทย ดใีจ 
girang มคีวามหมาย (ว.) ร่าเรงิ มคีวามสุข ดงันัน้ girang hati จงึมคีวามหมายว่า 

มคีวามสุข ชอบใจ พบในตัวอย่างประโยคภาษาอินโดนีเซียที่ว่า “Tapi, ingatannya segera 
kabur lagi- membuat dia lega, bergirang hati” ‘แต่ความจ าของเขาเบลออกีครัง้ ซึง่ท าใหเ้ขา
โล่งอกและดใีจ’ จากหนงัสอื Merahnya merah โดย Iwan Simatupang (2021) 

ด ีมคีวามหมาย 1. (น.) อวยัวะภายในของคนและสตัว์ที่บรรจุน ้าขน้สเีขยีว มรีสขม    
ซึ่งออกจากตบั ส าหรบัช่วยย่อยอาหาร, เรยีกน ้าขน้สเีขยีว มรีสขม ออกจากตบั ส าหรบัช่วย    
ย่อยอาหาร ว่า น ้าดี 2. (ว.) มีลักษณะที่เป็นไปในทางที่ต้องการ น่าปรารถนา น่าพอใจ     
ใช้ในความหมายที่ตรงข้ามกบัลกัษณะบางอย่างแล้วแต่กรณี คือ ตรงข้ามกบัชัว่ เช่น คนดี    
ความดี, ตรงขา้มกบัร้าย เช่น โชคด ีเคราะห์ด ี3. (ว.) สวย, งาม, เช่น หน้าตาด,ี เรยีบร้อย เช่น 
มรรยาทดี, เพราะ เช่น เสียงดี, จ ัด เช่น แดดดี, เก่ง เช่น ดีแต่พูด, ถูกต้อง เช่น ดีแล้ว,    
อยู่ในสภาพปรกต ิเช่น สุขภาพด ี4. (ก.) กระท าในทางที่ต้องการ น่าปรารถนา น่าพอใจ เช่น 
เขาดกีบัฉันมาก ดงันัน้ ดใีจ จงึมคีวามหมายว่า ยนิดี, ชอบใจ, พอใจ ซึ่งตรงกบัความหมาย    
ในขอ้ 2 ดงัตวัอย่างประโยค นึกดใีจทีเ่สยีงทีถ่ามออกไป ไม่สัน่เลยสกันิด จากหนงัสอื Gunpowder   
กลิน่กนัต ์โดย Way’h (2565) 

ส านวน girang hati ในภาษาอนิโดนีเซยีและ ส านวน ดใีจ ในภาษาไทย มคีวามหมายถงึ    
อารมณ์หรอืความรู้สกึของคนที่มคีวามชอบใจ พอใจเช่นเดยีวกนั ดงันัน้ ส านวน girang hati    
จงึมอีงคป์ระกอบของส านวนทีแ่ตกต่างแต่มคีวามหมายทีเ่หมอืนกบัส านวนไทย ดใีจ 

2) Hatinya bercabang ซึง่ตรงกบัส านวนภาษาไทย สองใจ 
Bercabang มคีวามหมาย 1. (ก.) มกีิง่ก้าน (ต้นไม้) 2. (ก.) สองใจ (หวัใจ ความคดิ)    

3. (ก.) แยกเป็นสองทาง (ถนน แม่น ้า) ดงันัน้ hatinya bercabang จงึมคีวามหมายว่า สองใจ 
คดิ รูส้กึไม่ใช่แค่เรื่องเดยีว ซึง่ตรงกบัความหมายในขอ้ที ่2 ดงัตวัอย่างประโยค Hatinya sudah 
bercabang sehingga sulit dipercaya ‘เขามสีองใจแลว้จนยากทีจ่ะเชื่ออกีต่อไป’ (“Bercabang,” 
n.d.)  
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สอง มคีวามหมาย 1. (น.) จ านวนหนึ่งบวกหนึ่ง 2. (น.) เดอืน 2 ทางจนัทรคต ิเรยีกว่า 
เดอืนยี ่ตกในราวเดอืนมกราคม ส านวน สองใจ จงึมคีวามหมายว่า มใีจมากกว่าหนึ่ง ซึง่ตรงกบั
ความหมายในขอ้ที ่1 ดงัตวัอย่างประโยคทีว่่า ถา้ใจเธอมสีองใจ กค็งแบ่งไปเท่า ๆ กนั จากเพลง   
สองใจ โดย ตุย้ ธรีภทัร ์สจัจกุล (สมภพ เจา้เก่า, 2551, ย่อหน้าที ่2)   

ดงันัน้ส านวน hatinya bercabang จึงมีองค์ประกอบของส านวนที่แตกต่างกนัแต่มี
ความหมายเหมือนกนักบัส านวนภาษาไทย สองใจ ซึ่งส านวนทัง้สองส านวนนี้มคีวามหมาย    
ทางศลีธรรม จรยิธรรม ความผดิชอบชัว่ด ี

นอกจากนี้ยงัพบส านวนที่มีองค์ประกอบของส านวนในภาษาอินโดนีเซียที่ไม่พบ    
การเปรยีบเทยีบดงักล่าวในส านวนในภาษาไทย และ พบทัง้สิน้ 18 ส านวน ตวัอย่างเช่น 

1) besar hati  
ส านวน besar hati มคีวามหมายถงึสภาพทางจติใจของบุคคลที่มคีวามแน่ใจ เชื่อใจ 

ค าว่า besar มคีวามหมายว่า 1. (ว.) มากกว่าขนาดปกต ิตรงขา้มกบัเลก็ 2. สงูและอว้น 3. กวา้ง    
ไม่แคบ 4. กวา้ง 5. ยอดเยีย่ม ดงีาม มอี านาจ 6. มาก ไม่น้อย (เกีย่วกบัจ านวน) 7. กลายเป็น
ผูใ้หญ่ 8. เป็นผูใ้หญ่มากกว่าเมื่อก่อน 9. ส าคญั (มปีระโยชน์) มาก ดงันัน้ ส านวน Besar hati 
จงึมคีวามหมายว่า ความรูส้กึมัน่ใจว่าสิง่ต่าง ๆ จะเป็นไปตามทีค่าดหวงั ซึง่ตรงกบัความหมาย
ในข้อที่ 5. ดังตัวอย่างประโยคที่ว่า Aku mendengar kepak sayap serombongan burung. 
Seolah mereka ingin membesarkan hatiku. ‘ฉนัไดย้นิเสยีงกระพอืปีกของฝงูนก ดูเหมอืนว่า
พวกมนัก าลงัใหก้ าลงัใจแก่ฉนั’ จากหนงัสอื Laut Bercerita โดย Chudori (2022) 

2) hati emas 
emas มีความหมายว่า 1. (น.) โลหะมีค่าที่มีสเีหลืองสามารถปรบัเปลี่ยนให้เป็น    

เครื่องประดบัรูปแบบต่าง  ๆ เช่น แหวน สรอ้ยคอ 2. (น.) เงนิ ทรพัยส์มบตั ิ3. (น.) เงนิสนิบน    
4. (น.) บางสิง่บางอย่างทีม่คีุณภาพสงูและมคี่า ดงันัน้ ส านวน hati emas จงึมคีวามหมายว่า 
จติใจของคนทีด่ ีมคีุณธรรม ซึง่ตรงกบัความหมายในขอ้ที ่4. ดงัตวัอย่างประโยคทีว่่า Nana 
berhati emas dan penuh kasih sayang. ‘นานามจีติใจด ีมคีุณธรรมและเตม็ไปดว้ยความรกั’ 
จากหนงัสอื Wingit โดย Sara Wijayanto 

การวเิคราะห์ขา้งต้นจะเหน็ได้ว่าส านวนภาษาอนิโดนีเซยีที่มคี าว่า hati และส านวน
ภาษาไทยที่มคี าว่า ใจ มทีัง้ความเหมือนและความแตกต่างกนัในด้านโครงสร้างส านวนและ    
ความหมายของส านวนในภาษาอนิโดนีเซยีมกัพบส านวนที่มคี าว่า hati ปรากฏร่วมกบัหน่วย    
ค าเติม ber-, meN-, meN-kan, -nya ส่วนในภาษาไทยพบหน่วยค าเติม เพยีงค าเดียว ได้แก่ 
หน่วยค าเตมิ ความ ทีป่รากฏร่วมกบัส านวนทีม่คี าว่า ใจ ในต าแหน่งทีส่องของส านวน ส านวน
ภาษาอนิโดนีเซยีที่ค าว่า hati มกัท าหน้าที่เป็นส่วนขยายประธานหรอืกรรมของประโยค หรอื
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ภาคแสดงของประโยค ในขณะที่ส านวนภาษาไทยที่มีค าว่า ใจ พบว่าสามารถท าหน้าที่ได้
มากกว่าส านวนภาษาอินโดนีเซีย กล่าวคือ ส านวนไทยที่มีค าว่า ใจ สามารถท าหน้าที่เป็น
ประธานหรอืกรรมของประโยคไดอ้กีดว้ย 

 
7. โลกทัศน์ของชาวอินโดนีเซียและชาวไทยท่ีสะท้อนผ่านส านวนท่ีมีค าว่า hati ‘ใจ’    
ในภาษาอินโดนีเซียและส านวนท่ีมีค าว่า ใจ ในภาษาไทย 

การวิเคราะห์เปรียบเทียบโลกทศัน์ของชาวอินโดนีเซียและชาวไทยที่สะท้อนผ่าน
ส านวนทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ ในภาษาอนิโดนีเซยีและส านวนทีม่คี าว่า ใจ ในภาษาไทย พบว่าโลกทศัน์    
ของชาวอินโดนีเซียและชาวไทยมีทัง้ความเหมือนและความแตกต่าง ผู้วิจยัพบว่าในภาษา
อนิโดนีเซยีและภาษาไทย ใจ มคีวามหมายหลากหลาย ดงันี้  

1. ใจ หมายถงึ ศนูยก์ลางความรูส้กึ  
 ชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยมองว่า ใจ เปรยีบเสมอืนศูนย์กลางความรูส้กึ ดงัเหน็ได้
จากส านวนต่าง ๆ ทีใ่ชใ้นการสือ่สารความรูส้กึหรอือารมณ์ เช่น sakit hati ‘ปวดใจ’ senang hati 
‘สุขใจ’ sedih hati ‘เศร้าใจ’ ส่วนภาษาไทยพบส านวนที่แสดงใหเ้หน็ว่า ใจ เป็นศูนยก์ลางของ
อารมณ์และความรูส้กึเช่นเดยีวกนั เช่น ส านวน สุขใจ เศรา้ใจ ดใีจ ส านวนเหล่านี้แสดงใหเ้หน็
ถงึวฒันธรรมของชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยทีม่องว่า ใจ มคีวามส าคญัทางด้านอารมณ์และ
ความรูส้กึมากกว่าอวยัวะสว่นอื่น ๆ ของร่างกาย 
 2. ใจ หมายถงึ สิง่ทีใ่ชใ้นการพจิารณาหรอืตดัสนิใจ 
 ชาวอินโดนีเซียและชาวไทยมองว่า ใจ เป็นสิง่ที่ใช้ในการพิจารณาหรือตัดสนิใจที่   
เกีย่วขอ้งกบัศลีธรรม เช่น ส านวน kata hati ‘สญัชาตญาณ’ hati nurani ‘สิง่ทีอ่ยู่ลกึ ๆ ในใจที ่  
รูจ้กัผดิชอบชัว่ด’ี bisikan hati ‘เสยีงกระซบิของหวัใจ’ ในภาษาอนิโดนีเซยี ส่วนส านวนภาษาไทย    
พบส านวน ตดัสนิใจ หมายถงึ ตกลงใจ ส านวนเหล่านี้แสดงใหเ้หน็ว่า ใจ ไม่ไดเ้กีย่วขอ้งกบัเรื่อง
ของความรูส้กึเพยีงอย่างเดยีวเท่านัน้ แต่ยงัเป็นสิง่ทีก่ ากบัการกระท าของคนอกีดว้ย  
 3. ใจ หมายถงึ ภาชนะ 
 ภาษาอินโดนีเซียและภาษาไทยมีส านวนที่ ใจ มีความหมายถึงภาชนะที่สามารถ    
บรรจุบางสิง่บางอย่างลงไปหรอืท าใหว้่างเปล่าได ้เช่น ส านวนภาษาอนิโดนีเซยี isi hati ‘สิง่ที่
คนใดคนหนึ่งคดิหรอืว่ารู้สกึ’ ในบรบิท meluapkan isi hati ‘พูดหรอืแสดงความรู้สกึที่อยู่ในใจ   
ออกมา’ dalam hati ‘ในใจ’ เช่นในบรบิท menyimpan dalam hati ‘เกบ็เป็นความลบัในใจหรอื
เกบ็ง าความรู้สกึ’ ขณะที่ส านวนภาษาไทยพบส านวน ในใจ หมายถึง ความรู้สกึหรอืความคดิ    
ทีอ่ยู่ภายในใจ ส านวน นอกใจ หมายถงึ ไม่ซื่อตรงต่อสามหีรอืภรรยาดว้ยการคบชูส้าว  
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4. ใจ มคีวามหมายถงึสิง่ของทีเ่ปลีย่นสภาพได ้
 ชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยมองว่า ใจ เป็นสิง่ของทีเ่ปราะบาง แตกหกัไดแ้ละสามารถ
เปลี่ยนรูปร่างหรอืสภาพได้ เช่น ส านวนภาษาอนิโดนีเซยี patah hati ‘อกหกั’ hancur hati    
‘ใจสลาย’ panas hati ‘รอ้นใจ’ hati dingin ‘ไม่สนใจอะไรเลย’ lapang hati ‘ใจกวา้ง’ sempit hati 
‘ใจแคบ’ ส านวนในภาษาไทยพบ ส านวน ใจหาย หมายถึง อาการที่ตกใจเสยีวใจขึ้นทนัที   
ส านวน รอ้นใจ หมายถงึ เดอืดรอ้นใจ กระวนกระวายใจ ส านวน ใจเยน็ หมายถงึ ใจหนักแน่น
ไม่ฉุนเฉียว ไม่รบีรอ้น ส านวน ใจกวา้ง หมายถงึ มคีวามเอือ้เฟ้ือเผื่อแผ่ เป็นตน้ 
 5. ใจ หมายถงึ การแสดงออกทางร่างกายและความสมัพนัธท์างสงัคม  
 ภาษาอนิโดนีเซยีและภาษาไทยมสี านวนที่ ใจ หมายถึง การแสดงออกทางร่างกาย
และความสมัพนัธท์างสงัคม เช่น ส านวน jatuh hati ‘หลงรกั’ tega hati ‘ท าบางสิง่บางอย่างที่   
โหดร้าย’ tulus hati ‘บริสุทธิใ์จ ไม่หวังสิ่งตอบแทน’ ในขณะที่ภาษาไทย มีส านวน ตกใจ 
หมายถึง สะดุ้งขึน้โดยไม่รู้ตวัเมื่อได้ยนิเสยีงดงั  ๆ หรอืมใีครมาถูกต้องตวั ส านวน บรสิุทธิใ์จ 
หมายถึง มีความจริงใจ มีใจใสสะอาด ไม่มีเจตนาอื่นเคลือบแฝง ส านวน จริงใจ หมายถึง 
บรสิทุธิใ์จ สจุรติใจ  

สงัคมอนิโดนีเซยีและสงัคมไทยต่างให้ความส าคญักบัความเขา้ใจและการเหน็อกเหน็ใจ    
ผูอ้ื่น ดงัทีพ่บเหน็ผ่านส านวนทีใ่หค้วามหมายถงึการสนบัสนุนและแสดงออกถงึความสมัพนัธท์ี่   
เป็นประโยชน์ซึ่งกนัและกนั อกีทัง้ยงัช่วยส่งเสรมิแนวคดิในการรกัษาความสมัพนัธ์อนัดี    
ภายในสงัคมอกีดว้ย นอกจากนี้ส านวนในทัง้สองภาษายงัสะทอ้นถงึความตระหนกัรูท้างอารมณ์
ของชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทย เช่น ส านวน sedih hati ‘เศรา้ใจ’ sakit hati ‘เจบ็ใจ’ ในภาษา
อนิโดนีเซยี และส านวน ปวดใจ ทรมานใจ ในภาษาไทย แสดงให้เหน็ถึงการรบัรู้ถึงสภาวะ     
ทางอารมณ์ต่าง ๆ และความส าคญัของความมัน่คงทางอารมณ์ 

อย่างไรกต็ามผู้วจิยัพบว่าส านวนในทัง้สองภาษามคีวามแตกต่างกนัทางโครงสร้าง     
ของส านวนและค าศพัทท์ีใ่ช ้ตวัอย่างเช่น ส านวน jatuh hati ‘ตกหลุมรกั’ ในภาษาอนิโดนีเซยี 
และส านวน ตกใจ ในภาษาไทย ตามพจนานุกรมหลกั KBBI ค าว่า jatuh มีความหมายว่า    
ตก hati มคีวามหมายว่า ใจ แต่เมื่ออยู่รวมกนักลายเป็นส านวน jatuh hati กลบัมคีวามหมายว่า 
ตกหลุมรกั ในขณะที ่ส านวน ตกใจ มคีวามหมายว่า สะดุง้ขึน้โดยไม่รูต้วัเมื่อไดย้นิเสยีงดงั ๆ หรอื    
มใีครมาถูกต้องตวั ส านวนทัง้สองมกีารใชค้ าศพัทท์ีเ่หมอืนกนัแต่มคีวามหมายถึงความรู้สกึที่    
แตกต่างกนั อกีตวัอย่างหนึ่งไดแ้ก่ส านวน baik hati ‘ดใีจ’ ในภาษาอนิโดนีเซยีและส านวน ดใีจ 
ในภาษาไทย ตามพจนานุกรมหลกั KBBI ค าว่า baik มคีวามหมายว่า ด ีhati มคีวามหมายว่า ใจ     
เมื่ออยู่รวมกนักลายเป็นส านวน baik hati กลบัมคีวามหมายว่า ใจด ีส านวน ดใีจ ในภาษาไทย
มคีวามหมายว่า ยนิด ีชอบใจ พอใจ ส านวน baik hati ‘ใจด’ี ในภาษาอนิโดนีเซยีมคีวามหมาย
ทางด้านศีลธรรม ในขณะที่ส านวน ดใีจ ในภาษาไทยมคีวามหมายถึงอารมณ์และความรู้สกึ 
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สะท้อนให้เหน็ว่าโลกทศัน์ของชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยมีความแตกต่างกนัอยู่บ้างในด้าน    
ของการเลอืกใชค้ าศพัทเ์ป็นส านวน  

ส านวนในภาษาอินโดนีเซียและภาษาไทยที่มีค าว่า ใจ พบความเหมือนกันของ    
โครงสร้างส านวน หน้าที่ของส านวน ค าศัพท์ที่ใช้ในส านวน ความหมายของส านวน และ     
โลกทศัน์ของชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยทีส่ะทอ้นใหเ้หน็จากส านวน ซึง่เป็นผลจากอทิธพิล    
ทางวฒันธรรม และบรรทดัฐานทางสงัคมของทัง้สองประเทศที่ถูกหล่อหลอมโดยปัจจยัทาง
ประวตัิศาสตร์ ภูมศิาสตร์ สงัคม และศาสนา ซึ่งมสี่วนท าให้เกิดความคล้ายคลงึกนัดงักล่าว 
ส านวนเหล่านี้มบีทบาทส าคญัในการก าหนดความเป็นไปในสงัคมและรปูแบบการสือ่สารภายใน
สงัคมอินโดนีเซียและสงัคมไทย ซึ่งมีอิทธิพลต่อวิธีที่บุคคลรับรู้และตอบสนองต่ออารมณ์ 
ในบรบิทต่าง ๆ 

 
8. สรปุผลการวิจยั 

 ผลการวจิยัส านวนภาษาอนิโดนีเซยีทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ และส านวนภาษาไทยทีม่คี าว่า 
ใจ พบว่ามีความเหมือนและความแตกต่างทางด้านโครงสร้าง ความหมาย และโลกทัศน์ 
ดงัต่อไปนี้ ส านวนในภาษาอนิโดนีเซยีที่มคี าว่า hati ‘ใจ’ สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ลกัษณะ 
ได้แก่ ส านวนทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ อยู่ในต าแหน่งแรกของส านวน และส านวนที่มคี าว่า hati ‘ใจ’ 
อยู่ในต าแหน่งทีส่องของส านวน 
 ในภาษาอนิโดนีเซยี ส านวนที่มคี าว่า hati ‘ใจ’ อยู่ในต าแหน่งแรกจดัอยู่ในประเภท
ค าคุณศพัท ์และสามารถแทรกค าบางค าระหว่างองคป์ระกอบของส านวนได ้เช่น สามารถแทรก
ค าว่า yang ‘ที,่ ซึง่, อนั’ ระหว่างองค์ประกอบของส านวน นอกจากนี้ส านวนที่เป็นค าคุณศพัท์
ยงัสามารถท าหน้าที่เป็นส่วนขยายของประโยคได้อกีด้วย  ในขณะที่ส านวนที่มคี าว่า hati ‘ใจ’    
อยู่ในต าแหน่งที่สองเป็นค ากริยา และไม่สามารถแทรกค าบางค าระหว่างองค์ประกอบของ    
ส านวนได ้อย่างไรกต็าม ส านวนทัง้สองโครงสรา้งนี้สามารถปรากฏร่วมกบัหน่วยค าเตมิ เช่น 
หน่วยค าเตมิ ber- และ meN- โดย หน่วยค าเตมิ ber- ท าหน้าทีส่รา้งค ากรยิาทีไ่ม่ตอ้งการกรรม    
ซึง่โดยทัว่ไปจะมคีวามหมายว่า “ม”ี ส่วนหน่วยค าเตมิ meN- ท าหน้าทีส่รา้งค ากรยิาทีต่้องการ
กรรม โดยทีป่ระธานของประโยคเป็นผูก้ระท า 
 การวิเคราะห์ส านวนภาษาไทยที่มีค าว่า ใจ พบว่า ส านวนภาษาไทยที่มีค าว่า ใจ 
สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 แบบเช่นเดยีวกนั ไดแ้ก่ ส านวนทีม่คี าว่า ใจ อยู่ในต าแหน่งแรกของ
ส านวน และส านวนทีม่คี าว่า ใจ อยู่ในต าแหน่งทีส่องของส านวน 
 ส านวนภาษาไทยทีม่คี าว่า ใจ อยู่ในต าแหน่งแรกของส านวนเป็นค าวเิศษณ์ โดยท าหน้าที่    
เป็นส่วนขยายของประธานหรอืกรรมของประโยค สว่นส านวนทีม่คี าว่า ใจ อยู่ในต าแหน่งทีส่อง   
พบว่าเป็นค าวเิศษณ์เช่นกนั โดยท าหน้าทีข่ยายประธานหรอืกรรมของประโยค หรอือาจเป็น
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ค ากรยิาท าหน้าทีเ่ป็นภาคแสดงของประโยค โครงสรา้งของส านวนทีม่คี าว่า ใจ เกดิจากการรวม   
ค าว่า ใจ เขา้กบัค านาม ค าคุณศพัท์ หรอืค ากรยิา โดยส านวนเหล่านี้ ส่วนใหญ่ท าหน้าที่เป็น    
ส่วนขยายที่อธิบายสภาพของประธาน หรอืท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยค  นอกจากนี้ 
ส านวนภาษาไทยที่มีค าว่า ใจ ยงัสามารถปรากฏร่วมกบัหน่วยค าเติม “ความ” ซึ่งมกัจะอยู่   
ดา้นหน้าของส านวนที่มีค าว่า ใจ อยู่ในต าแหน่งที่สอง โดยเฉพาะในกรณีที่ ใจ ท าหน้าที่เป็น
ค ากรยิา เมื่อน าหน่วยค าเตมิ “ความ” มาเตมิดา้นหน้า จะท าใหช้นิดของค าเปลีย่นจากค ากรยิา
เป็นค านาม ส่งผลใหห้น้าทีข่องส านวนเปลีย่นจากส่วนขยายหรอืภาคแสดงของประโยคไปเป็น   
ประธานหรอืกรรมของประโยคได ้
 อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัพบความแตกต่างดา้นโครงสรา้งของส านวนระหว่างส านวนภาษา
อนิโดนีเซยีทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ และส านวนภาษาไทยทีม่คี าว่า ใจ โดยส านวนในภาษาอนิโดนีเซยี
มคีวามยดืหยุ่นมากกว่า เน่ืองจากสามารถแทรกค าบางค าระหว่างองคป์ระกอบของส านวน และ
สามารถเตมิดว้ยหน่วยค าเตมิต่าง ๆ ได ้ในขณะทีส่ านวนภาษาไทยไม่สามารถแทรกค าระหว่าง
องคป์ระกอบของส านวนแต่สามารถเตมิหน่วยค าเตมิไวด้า้นหน้าของส านวนได ้ความแตกต่างนี้
เป็นผลมาจากที่ภาษาอินโดนีเซียจดัอยู่ในกลุ่มภาษารูปค าติดต่อ (agglutinative language) 
(Parera, 1991, p.141) ขณะที่ภาษาไทยจดัอยู่ในกลุ่มภาษาค าโดด ( isolative language) 
(Hennequin, 2021, pp.119-144) 
 การวเิคราะหค์วามหมายและโลกทศัน์จากส านวนทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ ในภาษาอนิโดนีเซยี   
และส านวนภาษาไทยทีม่คี าว่า ใจ พบว่า ค าว่า ใจ มคีวามหมายหลากหลาย ไดแ้ก่ 1. ศนูยก์ลาง
ของความรูส้กึ 2. สิง่ทีใ่ช้ในการพจิารณาหรอืตดัสนิใจ 3. ภาชนะ 4. สิง่ทีส่ามารถเปลี่ยนสภาพได้   
และ 5. การแสดงออกทางร่างกายและความสมัพนัธท์างสงัคม 
 ผลการวเิคราะห์เปรยีบเทยีบส านวนภาษาอนิโดนีเซยีที่มคี าว่า hati ‘ใจ’ กบัส านวน
ภาษาไทยที่มคี าว่า ใจ สามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1. ส านวนที่มอีงคป์ระกอบของ
ส านวนเหมอืนกนัและมคีวามหมายเหมอืนกนั พบทัง้สิน้ 12 ส านวน 2. ส านวนทีม่อีงคป์ระกอบ
ของส านวนเหมือนกันแต่มีความหมายต่างกัน พบทัง้สิ้น 42 ส านวน และ 3. ส านวนที่มี    
องคป์ระกอบของส านวนต่างกนัแต่มคีวามหมายเหมอืนกนั พบทัง้สิน้ 25 ส านวน 
 ส านวนภาษาอนิโดนีเซยีทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ และส านวนภาษาไทยทีม่คี าว่า ใจ มกัแสดงถงึ     
ธรรมชาติ ลกัษณะ หรอืคุณภาพของความรูส้กึของบุคคล โดยเฉพาะในภาษาไทย ส านวนที่มี
ค าว่า ใจ อยู่ในต าแหน่งแรกของส านวน มกัสะทอ้นถงึอารมณ์ ความรูส้กึ บุคลกิ ลกัษณะนิสยั 
ความตัง้ใจ หรอืสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัหวัใจของมนุษย์ 
 การศกึษาเปรยีบเทยีบโลกทศัน์ของชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยผ่านส านวนทีม่คี าว่า 
hati ‘ใจ’ และ ใจ พบว่าชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยมโีลกทศัน์ที่สอดคลอ้งกนัในดา้นความเมตตา    
และความเหน็อกเหน็ใจผูอ้ื่น สะทอ้นใหเ้หน็ว่าสงัคมอนิโดนีเซยีและสงัคมไทยต่างเป็นสงัคมที่   
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อาศยัอยู่ร่วมกนัเป็นกลุ่ม และมีการพึ่งพาอาศยัซึ่งกนัและกนั นอกจากนี้ ทัง้สองสงัคมยงัมี    
ความตระหนักรู้และเข้าใจว่าอารมณ์และความรู้สึกต่าง  ๆ เป็นเรื่องธรรมชาติของมนุษย์    
เช่นเดยีวกนั 
 กล่าวโดยสรุปโลกทศัน์ของชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทยที่สะท้อนผ่านส านวนภาษา   
อนิโดนีเซยีทีม่คี าว่า hati ‘ใจ’ และส านวนภาษาไทยทีม่คี าว่า ใจ มคีวามเหมอืนกนัค่อนขา้งมาก 
อนัเป็นผลจากอทิธพิลของวฒันธรรมและบรรทดัฐานทางสงัคมของทัง้สองประเทศ ซึ่งได้รบั     
การหล่อหลอมผ่านปัจจยัทางประวตัศิาสตร ์ภูมศิาสตร ์สงัคม และศาสนา 
 การใช้ส านวนที่มีค าว่า hati ‘ใจ’ และ ใจ ไม่เพียงแต่สะท้อนถึงความส าคัญของ    
การเขา้ใจและเหน็อกเหน็ใจผู้อื่นเท่านัน้ แต่ยงัแสดงถึงความตระหนักรู้ในเรื่องของอารมณ์     
การให้ความส าคญักบัความรู้สกึ ศีลธรรม และความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลในสงัคม เช่นกัน 
ส านวนเหล่านี้จงึมบีทบาทส าคญัในการก าหนดพฤตกิรรม รูปแบบการสื่อสาร และการรบัรูต่้อ
อารมณ์ในบรบิททางสงัคมของชาวอนิโดนีเซยีและชาวไทย อนัแสดงใหเ้หน็ว่าภาษาและส านวน   
ไม่ใช่เพยีงเครื่องมอืในการสื่อสารเท่านัน้ แต่ยงัเป็นภาพสะท้อนของค่านิยมและมุมมองของ
เจา้ของภาษาทีม่ต่ีอวฒันธรรมของตนอกีดว้ย 
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